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
 is the third person plural aorist active indicative from the verb ERWTAW, which means “to ask: they asked.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the Jews produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him” and referring to the healed man.

“They asked him,”
 is the nominative subject from the masculine singular indefinite pronoun TIS, used as an interrogative pronoun, meaning “Who.”  Then we have the third person singular present active indicative from the verb EIMI, which means “to be: is.”

The present tense is an aoristic present, which regards the state of being as a fact.


The active voice indicates that the man who healed the sick man produces the state of being who He is.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.

This is followed by the predicate nominative from the masculine singular article and noun ANTHRWPOS, meaning “the man.”  Then we have the nominative masculine singular articular aorist active participle from the verb EIPON, meaning “to say: said.”


The article is used as a relative pronoun, meaning “who.”


The present tense is a historical present, which views the past action as though happening right now for the sake of vividness.


The active voice indicates that the person who healed the sick man produced the action of saying something to the sick man.

The participle is circumstantial.

This is followed by the dative of indirect object from the second person singular personal pronoun SU, meaning “to you” and referring to the healed man.
“‘Who is the man who said to you,”
 is the second person singular aorist active imperative from the verb AIRW, which means “to pick up; lift up; or take up.”


The aorist tense is a constative aorist, which regards the action in its entirety.


The active voice indicates that the healed man was expected to produce the action.


The imperative mood is a command.
Finally, we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the second person singular present active imperative from the verb PERIPATEW, which means “to walk.”


The present tense is a customary present for what is reasonably expected to occur right now.


The active voice indicates that the formerly sick man was expected to produce the action.


The imperative mood is a command.

The words “your pallet” or “your mattress” are not in the Greek, but added by translators because they are found in the previous verse.

““Pick up and walk”?’”
Jn 5:12 corrected translation
“They asked him, ‘Who is the man who said to you, “Pick up and walk”?’”
Explanation:
1.  “They asked him, ‘Who is the man who said to you,”

a.  The Jews listened to the healed man throw blame onto the person who healed him.  They understood the implication that the healed man was making, which was that the person who healed him has the greater blame for ordering him to pick up his bedding and walk.

b.  So the Jews wanted to know exactly who this man was, and therefore, asked the healed man to identify him.  Either these Jews thought that the person who did the healing was still there somewhere in the crowd or that the healed man knew the name of the person who did the healing and they could find him themselves.  These legalists needed to have something to go on, because their intent was to find the violator of the law and deal with him.

c.  Notice John’s use of the word “man,” which emphasizes the true humanity of Jesus during His first advent.  John calls him a “man” twelve times in his gospel (Jn 4:29; 5:12; 8:40; 9:11, 24; 10:33; 11:47, 50; 18:14, 17, 29; 19:5).

2.  ““Pick up and walk”?’”

a.  Notice the words the legalists leave out of this question.  They are not interested in the man’s mattress/pallet/bedroll.  They are totally focused on the actions the man took that violated their interpretation of the law of the Sabbath.

b.  There are two violations of their interpretation of the law of the Sabbath:


(1)  The man wasn’t supposed to be carrying any “load” or burden.


(2)  The man wasn’t supposed to be walking around with a load or burden.


c.  “What man, they demanded, would have the audacity to call for such a Sabbath violation and flaunt the authority of the rabbis?  Who would dare to violate the ‘traditions of the elders’ (Mk 7:3), which they equated with the inviolable law of God?  Such impudence needed to be dealt with at once.  Once again, they proved themselves to be far more concerned with the minutiae of the law than with the weightier matters—such as the mercy that had been shown to this needy individual (cf. Mt 23:23).”
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